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

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS and the relative pronoun HOSOS plus the indefinite pronoun EAN, meaning “all things whatever” or “everything that (Mt 13:46)” or “all as much as.”  Next we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to say: they say.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees in positions of leadership (members of the Sanhedrin) perform the action of teaching from the Mosaic Law.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what probably will happen in the future.

This is followed by the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the second person plural aorist active imperative of the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples and the crowds are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural present active imperative of the verb TĒREW, which means “to keep; observe.”


The present tense is a descriptive and futuristic present for an action that is expected now and in the future.


The active voice indicates that Jesus’ disciples and the crowds are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“Therefore, everything that they say to you do and keep;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, which means “however.”  With this we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the neuter plural article and noun ERGON with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “according to their deeds.”  Next we have the negative adverb MĒ plus the second person plural present active imperative of the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a static present for a permanent action that does not change.


The active voice indicates that Jesus’ audience is expected to not produce the action.


The imperative mood with MĒ is an imperative of prohibition, which is used to stop an action already in progress.
  It is translated “stop doing.”

“however, stop doing according to their deeds;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: they say.”


The present tense is a customary present for an action that normally or typically exists.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees typically produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative adverb MĒ, meaning “not” and the third person plural present active indicative of the verb POIEW, which means “to do.”  The morphology is the same as the previous verb.

“for they say and do not do.”
Mt 23:3 corrected translation
“Therefore, all things whatever they say to you do and keep; however, stop doing according to their deeds; for they say and do not do.”
Explanation:
1.  “Therefore, all things whatever they say to you do and keep;”

a.  As a logical consequence of the scribes and Pharisees taking up positions of authority (sitting in the chair of Moses), therefore, Jesus commands His disciples and the people listening to Him as He teaches on the Temple grounds to do and keep ‘all things whatever’, that is, everything they say.


b.  Doing everything they say is related to doing what they say is taught in the Mosaic Law.  It does not refer to personal opinions or man-made rules and regulations that are not taught in the Law.


c.  The Lord is demanding willing obedience to legitimate religious authority.  He is not suggesting blind obedience to unlawful civil authority.  As teachers of the Law of Moses, those under the authority of the Law are under the legitimate authority of those legitimately teaching the Law.  People are not, however, under the authority of man-made schemes and dictates that have nothing to do with the Law.


d.  Jesus is demanding that people do and keep whatever these men in authority teach as authoritative from the Law.  But that is where obedience ends.

2.  “however, stop doing according to their deeds;”

a.  Then comes the contrast to doing and keeping the standards of the Mosaic Law taught by the scribes and Pharisees.  The disciples and people are to stop doing something they are currently in the practice of doing.  They are not to imitate the actions, works, or deeds of the scribes and Pharisees.


b.  The teaching from the Law of Moses is a correct thing to do and keep.  But the imitation of the behavior and actions of the scribes and Pharisees are not to be copied.  People are not to act like them, dress like them, behave like them, or imitate them.  Things that they are currently doing, they are to stop doing.  Listen to and do what they teach from the Law.  But beyond that do not do according to what they do.

3.  “for they say and do not do.”

a.  Then Jesus gives the simple explanation why He says this.  He says this because the scribes and Pharisees tell people what the Law says to do and keep, but they themselves do not do what they say the Law says to do and keep.  They say one thing and do another.  They do not do what they say others must do.


b.  They are the personification of hypocrisy.  What they demand of others, they will not do themselves.  They teach others to obey God in all things, but cannot obey God in the simple thing of believing that Jesus is the Messiah.  They say worship God, but refuse to worship Jesus as the Christ.  They teach others to be humble before God, yet are the most arrogant men to walk the face of the earth.  Their life is a contradiction to their words.

4.  Commentators’ comments.


a.  “To the Pharisee, righteousness meant outward conformity to the Law of God.  They ignored the inward condition of the heart.  Religion consisted in obeying numerous rules that governed every detail of life, including what you did with the spices in your cupboard (Mt 23:23–24).  The Pharisees were careful to say the right words and follow the right ceremonies, but they did not inwardly obey the Law.  God desired truth in the inward parts (Ps 51:6).  To preach one thing and practice another is only hypocrisy.”


b.  “Jesus warned them about the scribes and Pharisees’ teachings saying that their authority was to be recognized, but their practices, being hypocritical, should not be followed.”


c.  “Perhaps Jesus is implying that people must obey their religious teachers to the extent that their teaching coheres with that of Moses, but no further.  This interpretation fits the more positive, recent understanding of the Pharisees’ goals in creating a ‘fence around the Torah’—guidelines to make it easier to know how to obey Moses’ law.  But Jesus immediately adds that one must avoid imitating much of these leaders’ behavior because it is inconsistent with their teaching.”


d.  “Therefore draws a conclusion; because the scribes and Pharisees were expounding what Moses had said, they must be heard with interest and attention.  But only when expounding Moses; it does not cover Pharisaic traditions.  Do and observe puts some emphasis on the importance of putting into practice the things the Pharisees were teaching.  Jesus is differentiating between the words of the Pharisees and their deeds.  His complaint is not that these men were false teachers; they were orthodox and they were rightly drawing people’s attention to the things that Moses had taught and that were of permanent importance for the people of God.  The phrase ‘all things whatsoever they say to you’ amounts to a wholehearted endorsement of the teaching of the Pharisees over against their practice.  They studied the law of Moses closely and expounded it in great detail.  There was nothing wrong with this part of what they were doing, and Jesus commends it.  Of course, when they went beyond the law of Moses they could and did go wrong, and Jesus criticizes them for it.  Here He is commending their upholding of what Moses taught.  But it was otherwise with the way they lived.  Jesus’ followers are not to do according to their works.  Their condemnation is summed up in the words ‘they say and do not do.’  It has always been the temptation of the religious to put emphasis on their teaching and to take more lightly the obligations to live out the precepts they inculcate.  So Jesus warns His hearers that they should not live in the way the Pharisees lived, though they should take careful note of what the Pharisees taught.  When the Pharisees brought out the significance of the teaching of Moses, they were doing something of great importance for the people of God.  What they were teaching was both meaningful and creditable: they should be heard.  But when they acted hypocritically, that was another matter: they should not be imitated or followed.”


e.  “The Old Testament is full of the gospel, which requires faith in God and in His Messiah.  This grand part of the Word the scribes and Pharisees never saw.  So they failed altogether ‘to do’ this part of the Law, that is, to believe.”
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